llygaid [fydd] ganddynt, ac ni welant:
Mediating Senses through Translation Choices

Jida Ronén
The Hebrew University of Jerusalem
Department of Linguistics

15mh Comhdhail Eadar-Naiseanta na Ceiltis
Glaschu 2015

In 1588 William Morgan published his monumental Welsh translation of the Bible.
This work is notable, among other aspects, in that it has the Old Testament trans-
lated directly from the original Hebrew. This fact invites comparative study of the
Welsh and Hebrew texts, which may shed light on the Welsh text and language,
the translation process, and (the translator’s reading of) the original text.

In this paper I will attempt a close examination of the lexical means by
which Morgan translated Hebrew phrases concerning the senses (chiefly
verbs of perception). The Hebrew and the Welsh lexicon and grammar are struc-
tured differently; that obliges the translator to make constant meaning-bearing
choices, interpreting the text according to their reading thereof. Structural de-
scription of Morgan’s lexical choices will be at the heart of the paper.

I hope the proposed description, which is based on formal linguistic grounds and
aims at understanding (Bible) translations through the lens of structural linguistic
analysis, will contribute to our understanding of the 1588 Bible and its language.

(This paper broadens the scope of a paper delivered at ICCS14, in which the seman-
tic field of ‘hearing’ was in focus. Attendance at the previous paper is not required
nor assumed.)
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Left: Psalms 115:5, William Morgan’s Bible, 1588
Right: Psalms 115:5, Leningrad Codex, 1008/9



Structure

1. Introduction

2. Senses

2.0. Overview  2.0.1. Listing modalities » 2.0.2. gweled:edrych and clywed:gwrando

2.1. Sight  2.1.0. Overview » 2.1.1.rd'd > 2.1.2. pdnd > 2.1.3. hibbit > 2.1.4. hdzd
> 2.1.5. hisqip / niSqdp > 2.1.6. hiSgiah > 2.1.7. sdpd > 2.1.8.3dr > 2.1.9. Conclusion

2.2. Hearing  2.2.1. Sdma’

2.3. Touch  2.3.1.mdsas > 2.3.2. gisses

2.4. Smell  2.4.1. hériah > 2.4.2.réah

2.5. Taste  2.5.1.td'am > 2.5.2.ta'am > 2.5.3. mat'ammim

2.6. Jacob gaining Isaac’s blessing

3. Further research

1 - Introduction

TYPE A ~ {X, Y, (.)} vrEB~{X,Y,Z,U,V,W, (..)}

2 - Senses'

TYPE C » {X, (..)}

2.0 - Overiew

2.0.1 - Listing modalities

2.0.1.1 = Inability of idols
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the whole Hebrew Bible.



Ac yno y gwasanaethwch dduwiau
[o] waith dwylo dyn, [sef] pren,
a maen, y rhai ni welant, ac ni
chlywant, ac ni fwyttant, ac ni
aroglant.

And there ye shall serve gods, the work
of men’s hands, wood and stone, which
neither see, nor hear, nor eat, nor smell.

4 Eu delwau hwy [ydynt] o aur, ac
arian, [sef] o waith dynnion. > Genau
[sydd] iddynt, ac ni lefarant, llygaid
[sydd] ganddynt, ac ni welant.
¢ [Y mae] clustiau iddynt, ac
ni chlywant, ffroenau [sydd]

ganddynt, ac ni aroglant. 7 Dwylo
[sydd] iddynt, ac ni theimlant:
traed [sy] iddynt, ac ni cherddant:

3994

wa-‘dbadtem-$dm glohim ma‘dse
yodé ‘adadm ‘s wa’eben ‘dSer
loyirtin walo yiSmatn walo
yoklin wa'lo yarthun
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4 ‘dsabbehem kesep wozdhab
ma‘ds$é yadé ‘adém ° peldhem
walo yadabbéri ‘énayim -
dhem wolo yird ¢ ’aznayim
I-4hem walo yi$mad "ap lahem
walo yerthiin 7 yodéhem we-
lo ysmitin raglehem walo
yohallekii loyehgii bigronam

ni leisiant [ychwaith] ai gwddf.

4 Their idols are silver and gold, the work
of men’s hands. ° They have mouths, but
they speak not: eyes have they, but they

see not: ° They have ears, but they hear
not: noses have they, but they smell not:
7 They have hands, but they handle not:
feet have they, but they walk not: nei-
ther speak they through their throat.

16

Genau [sydd] iddynt, ac ni
lefarant: llygaid [sydd] ganddynt, ac
ni welant. 7 [Y mae] clustiau iddynt,
ac ni chlywant: nid oes ychwaith

anadl yn eu genau.

16 They have mouths, but they speak not;
eyes have they, but they see not; 7 They
have ears, but they hear not; neither is
there any breath in their mouths.
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16 pe-lahem wa-lo yadabbéra @.
nayim ldhem wa-lo yird V7 ’az.
nayim lahem wa-lo ya’izinii ‘ap
‘én-ye$-riiah ba-pthem
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Dan.
5:23

DEeut.
29:3

JER.
5:21

Ezex.
1232

[..], a thi a foliennaist dduwiau o
arian, ac o aur, o brés, o haiarn, o
brenn, ac o faen: y rhai ni welant, ac
ni chlywant, ac ni wyddant [ddim:]

[...]

[...] and thou hast praised the gods of
silver, and gold, of brass, iron, wood,
and stone, which see not, nor hear, nor
know: [...]

2.0.1.2 = Other verses

(Aramaic:) wllhy ksp wdhb’
nh§ przl’ *” wbn’ dy I"hzyn wl*-
$m‘yn wl’ yd'yn sbht

N9D RUM RITIREDD TR [ ]
N1 PRRWRY] PIORG T RiaN KpR
[..] onav ryT:

Ond ni roddodd yr Arglwydd i chwi
galon i wybod, na llygaid i weled, na
chlustiau i glywed hyd y dydd hwn.

Yet the Lorp hath not given you an heart
to perceive, and eyes to see, and ears to
hear, unto this day.

Gwrando hyn ti bobl ynfyd, a
digalon, llygaid [sydd] iddynt, ac ni
welant: clustiau [sydd] yddynt, ac
ni chlywant.

Hear now this, O foolish people, and
without understanding; which have eyes,

and see not; which have ears, and hear
not:

Trigo’r ydwyt ti fab dyn, yng-hanol
ty anufyddgar, y rhai [y mae] llygaid
iddynt i weled, ac ni welant, a
chlustiau iddynt i glywed, ac ni
chlywant: canys tj anufyddgar
ydynt hwy.

Son of man, thou dwellest in the midst
of a rebellious house, which have eyes to
see, and see not; they have ears to hear,
and hear not: for they are a rebellious
house.

wolonatan yuwna ldkem 1éb

la-da'at wo-énayim lir'ot wo-

‘aznayim li§moa' ‘ad hay-yom

hazze
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$im'TGné zot ‘am sakal wa’én leb
‘enayim lahem wolo yir'd "dz.
nayim ldhem walo yiSma‘a
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ben’ddam batok béthammert
‘attd yoseéb ‘dSer ‘@nayim lahem
lir'ot wo'lo r&l "aznayim lahem
li-Smoa’ wolo $8meé‘i ki bet mart
hém
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Ynay dywedodd yr Arglwydd wrthif,
gosot dy galon fab dyn, a gwel a’th
lygaid, clyw hefyd a'th glustiau 'r
hyn oll yr ydwyfyn ei ddywedyd
wrthit [...]

And the Lorp said unto me, Son of man,
mark well, and behold with thine eyes,

and hear with thine ears all that I say
unto thee [...]

wayyomer ’élay yHwH ben-
’adam $im libboka G-r'€ bo‘éneka
Ub’aznekd $omd' ‘et kal’adSer
*ani moadabbér ‘ota’k [...]

R T2 0 DR nin 9N N
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2.0.2 - gweled:edrych and clywed:gwrando

+ gweled and clywed:

— semantically unmarked concerte sensory perception

— perception of content
+ edrych and gwrando:

— edrych: facing, looking at or looking for, accepting, examining,

inspecting, etc.

— gwrando: obeying, accepting, following, judging, interpreting,

etc.

2.1 = Sight

Ezex.
44:5



Ex.
10:23

2.1.0 = Overview

TYPE A: -
rd’d -
pand -
TYPE C: -

her'd (caus.) -
nir'd (pass.) -

dangos (:peri + gweled)
ymddangos (:gweled (pass.))

gweled : edrych (:canfod)
edrych : troi (:dychwelyd : wynebu : ..))

hibbit ~ edrych (..

hdza - gweled (..)

hisqip - edrych

nisqap ~ edrych : gweled (pass.)

hiSgiah - edrych

(ro’s) - gweledudd

(hoze) - gweledudd

TYPE B: -

sdpd ~ edrych : disgwil : gwilio : craffu : canfod
sar ~ edrych : canfod (:gweled : deall : cyfeirio)
(sope) - gwiliedudd : gwili-wr (:disgwil-wr)

030 6,

2.1.1 = rd’d ‘to see’ (TYPE A?)

(Pentateuch: 381 occ.; total: 1299)

2.1.1.1 - gweled

2.1.1.1.1 - Visual perception

(most of gweled occurances)

Ni neb ei gilydd, ac ni chododd
neb oi le dri diwrnod: ond yr ydoedd
goleuni i holl feibion Israel yn eu

trigfannau.

They not one another, neither rose
any from his place for three days: but all
the children of Israel had light in their

dwellings.

2rd@’d is TYPE A; her’d and nir’d are TYPE c.

lo- 8 et’dhiw walogdmi
1§ mittahtdw $sloSet yAmim G-
’kdl'boné yisra’el haya or bo-
mosbotdm
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Ac yno y feibion Anac

y cawri [y rhai a ddaethant] or
cawri, ac yr oeddem yn ein golwg ein
hunain fel ceiliogod rhedyn, ac felly
yr oeddem yn eu golwg hwyntau.

And there we the giants, the sons
of Anak, which come of the giants: and
we were in our own sight as grasshoppers,
and so we were in their sight.

2.1.1.1.2 - Content (ki ‘that’)

wa$am ‘ethanmapilim
bané ‘dndq minhannapilim
wannahi ba‘énénti ka-hdgabim
wakén hdyini ba-énéhem

PROuR DoTR R | ow

W 1D DN PP 0N D98I0
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(51 occurances (Pentateuch))

YnaDuwa y goleuni mai da

[oedd,] a Duw a wahanodd rhwng y
goleuni a'r tywyllwch.

And God saw the light, that it was good:

and God divided the light from the dark-
ness.

Pan ei frodyr, fod eu tad

yn ei garu ef yn fwy nai holl frodyr:

yna hwy ai casasant ef, ac ni fedrent
ymddiddan [ag] ef yn heddychol.

And when his brethren that their

father loved him more than all his
brethren, they hated him, and could not

speak peaceably unto him.

2.1.1.2 = edrych

way- ’Elohim ’ethé’or ki-
tob wayyabdél Elohim bén ha-
‘or Grbén hahosek
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way- ‘ehaw  Kki“oto
’dhab 'dbthem mikkal’ehaw
wayyi$na’i ‘oto walo yakla
dabbaro la:$8lom
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GEN.

13:14

GEN.

24:63

2.1.1.2.1 = Looking

[...], cyfod dy lygaid, ac or

lle yr hwn yr ydwyt ynddo tu a’r
gogledd, ar dehau, ar dwyrain, a’r
gorllewyn.

[...], Lift up now thine eyes, and
from the place where thou art northward,

and southward, and eastward, and west-
ward:

Pan welodd yr Arglwydd mai cilio
yr oedd efe i : yna Duw

a alwodd arno o ganol y berth
ac a ddywedodd Moses, Moses: a
dywedodd yntef wele fi.

And when the LorD saw that he turned
aside to see, God called unto him out of

the midst of the bush, and said, Moses,
Moses. And he said, Here am I.

Yna y daeth Isaac allan i fyfyrrio
yn y maes ym min yr hwyr, ac
a dderchafodd ei lygaid, ac a

edrychodd | ac wele gamelod yn

dyfod.

And Isaac went out to meditate in the
field at the eventide: and he lifted up his
eyes, and| saw |, and, behold, the camels

were coming.

[...] $4na ‘encka 1’1' minham--
maqom ’aser-attd Sam sapon-a
wanegbd wadqeédmd wiydmm-4

mipnAn hy Ry 8 [
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wayyar YHWH ki sar li'

wayyiqra ‘eldw Elohim mit-tok
has'sane way-yomer mose mose
way-yomer hinnéni
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wayyesé yishdq lasuah bas-
$dde lipnot ‘dreb wayyiséa
‘Endw way- waohinné
gomallim b&'Tm
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2.1.1.2.2 = Scouting out

Ac|edrychwch |y wlad beth yw hi, a’r

bobl sydd yn trigo ynddi, ai cryf, ai
gwan, ai llawer [ydynt.]

And the land, what it is; and the
people that dwelleth therein, whether
they be strong or weak, few or many;

Felly y gwnaeth eich tadau, pan
anfonais hwynt o Cades Barnea i

Thus did your fathers, when I sent them
from Kadeshbarnea to the land.

Ioseph wrth hynny a gofiodd
ei freuddwydion, yrhai (sic) a
freuddwydiase ef 'am danynt hwy,
ac a ddywedodd wrthynt: spiwyr

[ydych] chwi, i noethder y
wlad y daethoch.

And Joseph remembered the dreams
which he dreamed of them, and said unto
them, Ye are spies; to the nakedness
of the land ye are come.

1'1~ ‘ethd’ares mahi wo-
ethd‘dm hayvyoseb ‘dlehd he-
hézéq ht harape ham'at ht 'im~-
rab
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ko ‘a$t "dbotekem ba-$alhi’otd'm

miqqadés barnéa’ li~ ethé-

‘ares
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way-yizkor yosép ‘et ha-hdlomot
‘a8er halam ldhem wayyomer
dlehem moraggolim attem li-

et‘erwat ha ares batem
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2.1.1.2.3 -+ Priestly examination of leprosy

(32 occurances (Pentateuch))

Ac |edryched | yr offeiriad, ac os
lledodd y grammen yn y croen,

yna barned yr offeiriad ef yn aflan:
gwahan-glwyf yw hwnnw.

And if the priest that, behold, the
scab spreadeth in the skin, then the
priest shall pronounce him unclean: it is
a leprosy.

2.1.1.3 - canfod

wa~ hak’kohén wahinné
pastd hammispahat bé‘or
watimma’o hakkohén sira‘at

1
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(14 occurances (Pentateuch))

Yna Duw a agorodd ei llygaid hi, a hi
a bydew dwfr, ac hi aeth ac

a lanwodd y gostrel [0’r] dwfr, ac a
ddiododd y llangc.

And God opened her eyes, and she

a well of water; and she went, and filled
the bottle with water, and gave the lad
drink.

Yna merch Pharao a ddaeth i wared
it afon i ymolchi, (ai llangcesau

oeddynt yn rhodio ger llaw 'r afon:)
ahia y cawell ynghanol yr
hesc ac a anfonodd ei llaw-forwyn iw
gyrchu.

And the daughter of Pharaoh came down
to wash herself at the river; and her
maidens walked along by the river’s side;

and when she the ark among the
flags, she sent her maid to fetch it.

10

wayyipqah ‘€lohim ’et‘éneha

wat~ ba’er mdyim wat-
télek wattomallé ’cthahémet
mayim wattasq ethannd‘ar
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wattéred batparo lirhos ‘al'ha-
y'or wanairotehd holkot ‘al-
yad hayor wat- et-hat--
tebd batok hasstp wattislah
et”dmatah wattiqqdheha
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2.1.2 - pdnd ‘to turn, to face, to look’ (TvrE )

(135 occurances)

Ac efe a| edrychodd | ymma, ac accw,

a phan welodd nad [oedd yno] neb:
yna efe a laddodd yr Aiphtiad, ac ai
cuddiodd yn y tyfod.

And he this way and that way,

and when he saw that there was no man,
he slew the Egyptian, and hid him in the
sand.

Edrych |gan hynny ar weddi dy was,

ac ar ei ddeisyfiad ef 6 Arglwydd fy
Nuw: i wrando ar y 11éf, ac ar y weddi
yr hon y mae dy was yn ei gweddio
ger dy fron di.

therefore to the prayer

of thy servant, and to his supplication,
O Lorp my God, to hearken unto the
cry and the prayer which thy servant
prayeth before thee:

Ac efe am dug fi it porth [sef] y
porth yr hwn sydd yn tua’r
dwyrain.

Afterward he brought me to the gate,

even the gate that | looketh | toward the

east:

A [dau] or gwjr a oddi

yno, ac a aethant tua Sodoma, ac
Abraham yn sefyll 51 etto ger bron
yr Arglwydd.

And the men ‘turned their faces ‘ from

thence, and went toward Sodom: but
Abraham stood yet before the LorD.

11

way- ko wako wayyar
ki ’én 1§ wayyak ‘ethammisri
wayyitmanéht b-ahol
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’eltopillat  ‘abdaka
wa’eltohinnito yuwn ’Elohdy
lismoa® ’el'hdrinnd wa’elhat-
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wayyolikeni ’elha$s$d'ar Sa‘ar

dser derek hagq:qddim
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way' mi$$adm h& dnasim
way-yelkt ssdom-d wa abraham
‘odenni ‘oméd lipné yHwH
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DEeut.
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Prov.
4:25

2 KinGs
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Canys myfi gan guddio a guddiaf fy wa’anoki hastér ’astir panay b-
wyneb y dydd hwnnw, am yr holl ayyom hahi ‘al kil'h& a4 "aser
ddrygioni 'r hyn a wnaeth efe, pan ¢ kI’sl"élohIm *sherim
at dduwiau dieithr.

And T will surely hide my face in that P N30 D2 %18 THOR MO "IN
day for all the evils which they shall have ooy " Mipp W IS

wrought, in that they are unto DMK

other gods.

2.1.3 - hibbit ‘to look’ (TyrE ) (69 occurances)

Edryched | dy lygaid ar yr iniawn, ‘énekd lamokah war-

a chyfarwydded amrantau dy lygaid ‘ap‘appekd yay$irt negdekd
dy ffordd o’th flaen.

Let thine eyes right on, and let  :3733 Mw» Tavov| nay T

thine eyelids look straight before thee.

2.1.4 = hdzd ‘to see, to prophesy’ (ryrE c) (53 occurances)
Y gair yr hwn a Esay mab had-déabar “aSer
Amos am Iuda, ac Ierusalem. ya¥a'yahil ben’amos ‘alyohuda

wirhisalayim

The word that Isaiah the son of Amoz  ping-1a pw” Swn b

concerning Judah and Jerusalem. |
0w Aoy

(See also Am. 1:1, HaB. 1:1, IsA. 1:1, IsA. 13:1 and Mic. 1:1.)

2.1.5 = hiqip / nidqdp ‘to view, to look from above’ (TyeE c) (22
occurances)

hisqip (active form):

12



Pan ddaeth Iehu i Iezrahel: yna wayyabo yéhi yizra'eld weo-
Iezabel a glybu [hynny,] ac a ‘Tzebel $8m'é wattdsem bappik
golurodd ei hwyneb, ac a wiscodd yn  ‘@éncha wattéteb ’strosdh wat-

w§ch am ei phenn, ac a ’ edrychodd ‘ ’ tasqep ‘ba‘ad hahallon
drwy 'r ffenestr.

And when Jehu was come to Jezreel, DWMI NYRW HAPKI NYRYIP KIM RiAN
Jezebel heard of it; and she painted her NRwm | AUNATIR 20m i Tiea

face, and tired her head, and :ﬁ'?lj:j w2

at a window.

nisqdp (morphologically a passive form, altough it is used in a manner sim-
ilar to active hisqip):

Canys a mi yn ffenestr fy nhy, mi a ki bohallon bétT ba‘ad ’e$nabbi
edrychais | drwy fy ffenestr. nisqaptt Prov.
ye v
For at the window of my housel ; v;gw& -ry: wpw; U'?U: »al
through my casement, — A '
Compare this:
Ac o Bamoth [yn] y dyffryn, yr hwn Gmibbidmot haggay "dSer bi-

[sydd] yng-wlad Moab, i ben y bryn, $dé mo’ab ro$ happisgd wa- Num

yr hwn sydd yn tua yr ‘al'pané haystmon 21:20°

diffaethwch.

And from Bamoth the valley, that ~WN7 aRin n7wa Wy Ryn ninam

in the country of Moab, to the top of Y e n3oan
Pisgah, which looketh toward Jeshimon.
With this (in three verses welir translates nisqdp):
A Balac a gymmerodd Balaam i wayyiqqah balaq ’etbil'dm ro$
ben Peor, yr hwn a tua 't happa'or han' ‘al'pané Num.

diffaethwch. haysimon 23:28

And Balak brought Balaam unto the top 721 Wx1 opyang pya  npn

of Peor, that | looketh | toward Jeshimon. W ey

13
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2.1.6 - hi§gl'ah (TYPE C)

(3 occurances)

Tebyg yw fy annwylyd i iwrch neu
Iwdn hydd, wele ef yn sefyll dann ein

pared yn trwy 'r ffenestri,
[ac] yn ymddangos trwy 'r pilérau.

My beloved is like a roe or a young hart:
behold, he standeth behind our wall, he

forth at the windows, shewing
himself through the lattice.

2.1.7 = sdpd ‘to watch’ (TvrE B)

dome dodi lisbl ‘o la‘oper
h&’ayydlim hinnéze ‘oméd

masgiah

minhahallonot mésis min-ha-

harakkim
ML DN N8 I8 25 MTIT i

‘ahar  kéatlenta

nifnnTn | wn | uon2 oo iy
DM PN

(36 occurances)

A Mispah hefyd, o blegit efe a

ddywedase, | edryched | yr Arglwydd

rhwng o fi a thithe, pan fom ni bob
vn o olwg ei gilydd.

And Mizpah; for he said, The LorD

between me and thee, when we

are absent one from another.

Ein llygaid a ballasant tra yr oeddem

ni yn am ein cynnorthwy

ofer: yr oeddem ni yn vnic
wrth genhedlaeth yr hon nid achube.

As for us, our eyes as yet failed for our
vain help: in our watching we have

wgtched for a nation that could not save
us.

A Dafydd oedd yn eistedd rhwng

y ddau borth: ar |gwiliedudd

aeth ar nén y porth ar y mir,
ac a dderchafodd ei lygaid, ac a
edrychodd, ac wele wr yn rhedeg ei
hunan.

14

Swy

wohammispd  dSer  “dmar

YHWH bénl trbénekd ki

nissatér 1§ méré‘eha

TrI P2 M| 9w | B8 1w heyem
AN W NI 2

‘odént tiklena ‘€nénl
el ezraténa hébel ba-
el-goy lo yosia’

why  Arham vttt armpt

230 pToN

oY

Wi & "i3OR

waddwid yoseb bénsené has-
$o'arim  way-yelek has] sope
elgag  has$Saar ’elhahoma
wayyi§§a ’et‘énaw  wayyar
wahinné-i§ rés labaddo



And David sat between the two gates: -['7§1 DYWR YA avh TN
and tthhe Wenltlup t(;’;}fie cr1°°f PPN RPN NAINDTOR Yoo o
over the gate unto the wall, and lifted up A v
his eyes, and looked, and behold a man 32 V1 ORI R
running alone.

2.1.8 - $dr ‘to behold’ (tyrE B) (17 occurances)
A llygad y godineb-wr sydd yn wa'én no'ép $amrd nesep lé-
gwilied y cyfnos gan ddywedyd, ni ., 10. ‘4yin worséter Jos
chaiff Ilygad fyng-: acefea  panim yadim 24:15
esyd hiig ar ei wyneb.
The eye also of the adulterer waiteth for 1MX2 qw1 MY | 981 ™M

the tWilight, saying, No eye shall 10" OM9 N Y | 1IN )

me: and disguiseth his face.

2.1.9 - Conclusion

Types of translational relationships:

+ Most show simple conversion, with very little or no variation (TyPE c):
her’d - dangos, nir'd - ymddangos, hibbit » edrych, hdzd ~ gweled, hisqip
- edrych, hiSgiah ~ edrych, ro’s » gweledudd and hoze » gweledudd.

+ Meaning-bearing opposition of two main options (TYPE A): rd’d and
pand.

+ More variance (TYPE B): sdpd and $dr.

2.2 - Hearing

2.2.1 - $dma‘ ‘to hear’ (typE A) (Pentateuch: 295 occ.; Bible: 1159)

2.2.1.1 = clywed

15



GEN.
18:10

DEeut.

4:33

2.2.1.1.1 = Auditory perception

(most of clywed occurances)

ac [vn] a ddywedodd, gan
ddychwelyd y dychwelaf attat
yng-hylch amser bywiolaeth, ac
wele fab i sara dy wraig, a sara oedd

yn [wrth] ddrws y babell, a
hwnnw [oedd] oi 6l ef.

and he said, i will certainly return unto
thee according to the time of life; and, lo,
sarah thy wife shall have a son. and sarah

it in the tent door, which was be-

hind him.

A glybu | pobl lais Duw yn llefaru o
ganol y tan, fel y ti, a byw

o honynt':

Did ever people the voice of God
speaking out of the midst of the fire, as

thou hast , and live?

2.2.1.1.2 - Content

wayyomer $ob "asub ’‘elekd k-
a‘et hayya wahinnébén la$4ra

iStekd war$ara | Soma‘at | petah

ha-’ohel worhi ahdraw

1A NP0 NP2 T8 YR 21w pKY

50K NNg | YRV |11 YR MYy

TN N

hé’ Am qol ‘Elohim
madabbér mittokhd’e§ ka-

d8er{ $Ama'ts | ’attd wayyehi

a3 Dby Sip by | ynwn
DI DR | DAY FIWRD WRITTIAN

(14 occurances (Pentateuch))

Dywedodd hefyd, wele fod

yd yn yr Aipht, ewch i wared yno, a
phrynnwch i ni oddi yno, fel y bom
fyw, ac na byddom feirw.

And he said, Behold, I have that

there is corn in Egypt: get you down
thither, and buy for us from thence; that
we may live, and not die.
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A Pharao a ddywedodd wrth Joseph,
breuddwydiais freuddwyd, ac nid
[oes] ai deonglo ef: ond myfi a

ddywedyd am danat ti, y
gwrandewi freuddwyd iw ddeonglu.

And Pharaoh said unto Joseph, I have
dreamed a dream, and there is none that
can interpret it: and I have say

of thee, that thou canst understand a
dream to interpret it.

2.2.1.2 = gwrando

wayyomer  paro elyosép
halom hélamti G-potér ’én ‘oto

wa’3ni | $8ma'ti| ‘alekd lé&mor

tiSma’ halom li-ptor ‘ot-o

a0 ARYn oion qOPHR hpa KN

“ink 2hs? ofon ywn

2.2.1.2.1 - Obeying and accepting
occurances)

(the most common use of gwrando

Felly 'y  dywedais  wrthych,

ond ni wrandawsoch eithr

anufyddhausoch air yr Arglwydd,
rhyfygasoch hefyd ac aethoch i fynu
i'T mynydd.

So I spake unto you; and ye would not
hear, but rebelled against the command-
ment of the LorD, and went presumptu-
ously up into the hill.

Yna Moses a attebodd, ac a
ddywedodd, etto wele ni chredant

i mi ac ni | wrandawant | ar fy llais:

onid dywedant nid ymgdangosodd
yr Arglwydd i ti.

And Moses answered and said, But, be-
hold, they will not believe me, nor

unto my voice: for they will

say, The Lorp hath not appeared unto
thee.
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DEeut.
1:16

Ac ni |wrandewais| ar lef fy

athrawon, ac ni ostyngais
fyng-hlust i'm discawdwyr

And have not the voice of my

teachers, nor inclined mine ear to them
that instructed me!

Gogwyddwch eich clustiau, a

deuwch attaf, fel y

byddo byw eich enaid, ac mi a wnaf
gyfammod tragywyddawl & chwi
[sef] siccr drugareddau Dafydd.

Incline your ear, and come unto me:

, and your soul shall live; and I will

make an everlasting covenant with you,
even the sure mercies of David.

2.2.1.2.2 - Judgement

walo{ $8ma'tt | barqol mordy wa--

limlammoday lohittiti ‘azni

Ron7l ain Sipa | muny o)

PR TN

hatti. ’dznokem wlki ‘élay

GthT napSekem war-
‘ekrata lakem barit ‘oldm hasde
dawid hanme’€manim

mm 98 7 b wn

"Ton o7 M3 by npnaN opwe)
DRI TIT

(5 occurances (Pentateuch))

A’r amser hwnnw y gorchymynnais
i'ch barnwyr chwi gan ddywedyd:

[ddadleuon] rhwng

eich brodyr, a bernwch gyfiawnder
rhwng gwr ai frawd, ac ai estron

hefyd.
And I charged your judges at that time,

saying, the causes between your

brethren, and judge righteously between
every man and his brother, and the
stranger that is with him.
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2.2.1.2.3 - Interpretation of dreams

A Pharao a ddywedodd wrth Joseph,
breuddwydiais freuddwyd, ac nid
[oes] ai deonglo ef: ond myfi a
glywais ddywedyd am danat ti,

’

ddeonglu.

freuddwyd iw

And Pharaoh said unto Joseph, I have
dreamed a dream, and there is none that
can interpret it: and I have heard say

of thee, that thou canst a

dream to interpret it.

O  blegit
atolwg y breuddwyd

dywedase  wrthynt,

hwn, yr hwn a frenddwydjiais.

And he said unto them, , I pray

you, this dream which I have dreamed:

Pan glybu Gedeon
adroddiad y breuddwyd ai
ddirnad, yna efe a addolodd:

[...]
And it was so, when Gideon

the telling of the dream, and the
interpretation thereof, that he wor-
shipped, [...]
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2.2.1.3 - deall ‘to understand’

Deuwch descynnwn, a chymmyscwn

yno eu hiaith hwynt fel na | ddeallo

vn iaith ei gilydd

Go to, let us go down, and there con-
found their language, that they may not

understand | one another’s speech.

Yr Arglwydd a ddwg i'th erbyn
genedl o bell [sef] o eithaf y tir,
megis ac yr eheda yr eryr: cenedl yr

hon ni | ddealli | ei hiaith.

The rorp shall bring a nation against
thee from far, from the end of the earth,
as swift as the eagle flieth; a nation whose

tongue thou shalt not R

Nid at bobloedd lawer o iaith
anhysbus, ac o dafod-iaith

ddiethr y rhai ni |ddealli| eu

hymmadroddion, oni wrandawe y
rhai hynny arnat [pe] i'th anfonwn
di attynt’:

Not to many people of a strange speech
and of an hard language, whose words

thou canst not . Surely, had

I sent thee to them, they would have
hearkened unto thee.
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2.3 = Touch

oV v &

2.3.1 =

mdsas ‘to touch, to feel (by hand)’

(6 occurances)

Yna y nessaodd Iacob at Isaac ei dad,

yntef ai , ac a ddywedodd,

y llais, [yw] llais Iacob, a’r dwylo,
dwylo Esau [ydynt.]

And Jacob went near unto Isaac his fa-

ther; and he m him, and said, The

voice is Jacob’s voice, but the hands are
the hands of Esau.

Byddi hefyd yn |ymbalfalu| ganol

dydd, fel yr | ymbalfale |y dall yn y

tywyllwch, ac ni lwyddi yn dy ffyrdd
di: [...]

And thou shalt at noonday, as

the blind in darkness, and
thou shalt not prosper in thy ways: [...]

Yna Samson a ddyweddodd wrth y
llangc yr hwn oedd yn ymaflyd yn ei

law ef, gollwng, a gad i mi gael

ar y colofnau y rhai y sicerhauwyd y
ty arnynt: fel y pwyswyf arnynt.

And Samson said unto the lad that held
him by the hand, Suffer me that I may

the pillars whereupon the house
standeth, that I may lean upon them.
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wohdyitd |memasses| bas-
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:[...]

wayyomer  SimSon ’elhan-
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GEN.
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IsaA.
59:10

Jupa.

16:9

2.3.2 = gisses

(One occurance)

fell deillion a'r pared, ie
fel [rhai] heb lygaid y | palfalasom

(palfalafom), tramgwyddasom  ar
hanner dydd fel y cyfnos, [oeddem]
ym mysc y beddau fel rhai meirw.

We for the wall like the blind,
and we as if we had no eyes: we

stumble at noonday as in the night; we
are in desolate places as dead men.

2.4 - Smell

nagasasa | k-a‘iwrim gir rk’en

‘€nayim | nagas3esa i
bagsdhdrayim k-annesep
b-&’aSmannim k-am'métim

DrY PR TR DWR | NWwR

Wi bhea uwown | nwwn

;DR DINYURI

2.4.1 = heriah ‘to smell’

(11 occurances)

Yna'r | aroglodd | yr Arglwydd arogl

esmwyth, a dywedodd yr Arglwydd
yn ei galon ni chwanegaf felldithio y
ddaiar mwy er mwyn dyn: [...]

And the LorD | smelled | a sweet savour;

and the rLorp said in his heart, I will
not again curse the ground any more for
man’s sake; [...]

[..]: ac efe a dorrodd y gwdyn, fel y
torrir edef garth wedi| cyffwrdd |[a’r]

tan, felly nid adnabuwyd ei gryfder
ef.

And he brake the withs, as a thread of

tow is broken when it | toucheth |the fire.

So his strength was not known.

way' yHwH etréah han-

nthoah wayyomer yHwH ’el-
libbo lo’osip lerqallél ‘od *et-hé-

050

'dddma ba“abir ha ddam [...]

i a0t i oy

nRTRTIR T SHRY qoN-ND 1895
[...] o780 3wz

waynattéq ‘ethaytarim ka’aser
yinnatéq patithanmna'oret ba-

hariho |’ walo noda‘ koho

POy WD oAy pam [..]

yTi N7 WR a3 | hdinrne

na

Vulgate: [...] quomodo si rumpat quis filum de stuppae tortum putamine cum

ignis acceperit [...]

Geneva: [..] as a threede of towe is broken, when it fire [...]
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Bishops’: [...] as a stryng of towe breaketh when it fire [...]

Ei |ddeall | hefyd [fydd] yn ofn yr

Arglwydd, ac nid wrth olwg ei lygaid

y barn efe, nac wrth glywediad ei

glustiau y cerydda efe.

And shall
understanding

make him of quick
in the fear of the

Lorp: and he shall not judge after the
sight of his eyes, neither reprove after
the hearing of his ears:

wa hartho | bayirat yawn we-

lola'mar’e ‘enaw yi$pot walols-
miSma’ ‘azndw yokiah

Prp ARG M NRT | Im

il v pRwn N7 visy:

Vulgate: et‘ replebit eum spiritus ‘timoris Domini [...]

Geneva: And shall make him | prudent |in the feare of the Lord: [...]

Bishops’: And shall make hym of ‘ deepe iudgement ‘in the feare of God: [...]

2.4.2 - réah ‘smell’ (TyrE c)

(58 occurances)

Dy wefusau [fy] nyweddi ydynt yn
diferu [fel] dil mél, [y mae] mél a

llaeth tann dy dafod, ac dy

wiscoedd fel Libanus.

Thy lips, O my spouse, drop as the hon-
eycomb: honey and milk are under thy

tongue; and the of thy garments
is like the of Lebanon.

Felly y llosci yr hwrdd ar yr allor,
poeth offrwm it Arglwydd yw:

arogl esmwyth | [ac] aberth tanllyd
i'T Arglwydd yw.

And thou shalt burn the whole ram upon
the altar: it is a burnt offering unto the

LORD: it is a | sweet savour |, an offering

made by fire unto the Lorp.
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1 Sam.

14:29

Prov.
31:18

2.5 - Taste

2.5.1 - td'am ‘to taste’

(10 occurances)

[...], gwelwch yn awr fel y goleuodd fy

[...] ro'G-nd ki-orli ‘€nay ki

llygaid o herwydd i mi | archwaithu

y chydig o’r mél hwn.

[...]: see, I pray you, how mine eyes have

been enlightened, because I alit-

tle of this honey.

[..]: dyn, ac anifail, eidion, a dafad,

na ddim, na phorant, ac

nac ysant ddwfr.

[...], Let neither man nor beast, herd nor

flock, any thing: let them not feed,
nor drink water:

Os hi a fod ei marsiandiaeth
yn fuddiol, ni ddiffydd ei chanwyll ar
hyd y nés.

She that her merchandise is
good: her candle goeth not out by night.

ta‘amti | ma‘at dsbas haz-ze

mAkY | 2 Py Mk KRR [

MY Wt PR

[..] h&-4ddm wa-hab-bohéma
hab-bagar wa-has-son

‘al{yitdmd | ma'tmad ‘al-yir'a
O-mayim "al-yistQ
WM pan npoam oy [

o WTHR kD | Inpe FHR
AMYTOR

Kitob sahrdh loyikbe
b-allayld néréh

9ha* napNh AN 2iv-2
T A

Vulgate: quia bona est negotiatio eius non extinguetur in nocte lucerna

illius

Geneva: She that her marchandise is good: her candle is not put out by

night.

Bishops’: Andyfshe that her huswiferie doth good, her candell goeth

not out by nyght.
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2.5.2 - ta‘am ‘taste’ (rypE B)

(12 occurances)

A thy Israel a alwasant ei henw

ef Manna: ac efe oedd fel had
Coriander, yn wynn, ai fel
afrllad o fél.

And the house of Israel called the name
thereof Manna: and it was like coriander

seed, white; and the of it was like

wafers made with honey.

Dysc i mi iawn |ddeall|] a
gwybodaeth, o herwydd yn dy
orchymynnion di y credais.

Teach me good and knowl-

edge: for I have believed thy command-
ments.

Yna y cyhoeddwyd, ac y dywedwyd

yn Ninife‘ drwy orchymyn |y brenin
ai bendefigion, gan ddywedyd: [...]

And he caused it to be proclaimed

and published through Nineveh
by the decree | of the king and his

nobles, saying, [...]

2.5.3 - mat'ammim ‘delicacies’ (TyrE c)

wayyiqra’t bétyisra’el ‘et-$amo
mén wohti kazera® gad 1aban

wa- karsappihit bi-dbas

NI R inYTNR ORI P

WA NPaea | npo 1137 T Y1

tib wé-da‘at lammadeént
ki ba'miswoteka he’#Emantt

TowRa "3 xRy nwm [op]| 2w

way'yaz éq way-yomer baninweé

hammelek G-gdolaw

le:mor [...]

VIR 7200 | DpYn | Nira N pHm

[...] 0Ky

(8 occurances)

Na ddeisyf ei ef:

canys twyllodrus yw bwyd.

Be not desirous of his : for they

are deceitful meat.
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2.6 = Jacob gaining Isaac’s blessing (GEN. 27)

1 wayhi kizigén yishaq wattikhena
‘endw mér'ot wayyiqrd ‘et€$&w bano
hag.gddol wayyomer 'éldw bani way-
yomer €law hinnént 2 way-yomer hinné-
ni ziqganti lo yadatT yom moti 3 wa-
‘attd $4nd kelekd telyoskd woqgasteka
wasé haééade wasida It sayid 4 wa-
‘4$elr matammim ka’dSer °dhabtit wa-
habra I wo-okéld ba“dbir tobdrekokd
napsi baterem *amiit > waribga Soma‘at
badabbér yishiq ’el‘€é§dw bano way-
yélek ‘@$dw hassade 1asud sayid lo-
habi © waribqa *amra *elya‘dqob benih
lémor hinné $&mati ’ct’abikd madab-
bér ’el‘e$aw 'ahikd lémor 7 habra li-
sayid wa'd$elr mat'ammim wa’okéla
wa’dbarekokd lipné yuwn lipné motl
8 wa-atta bani §oma’ ba-qoli la’3er “ani
mosawwa ‘otdk 2 lekna ’elhasson wo-
qahIr mi$$dm $oné gaddye ‘izzim tobim
wa e E$e "otd'm mat'ammim lo’abika ka-
58er "dhéb 190 wohebets loabikd wo-
‘akal ba‘abiir ‘dSer yobdrekokd lipné

moto 11

way-yomer yadqob ’elribqd
‘immo hén ‘@$aw °ah1 1§ $4Tr wo-anoki
T halaq 12 tilay yomu$¥eni "abi wor-
héyiti be‘éndw kimtatéa” wahébétl
‘dlay qoldla wolo bardka 13 wattomer
lo ’immo ‘dlary qilalatkd beni ‘ak $a-
ma‘ baqoli walek gahlF 14 wayyelek
wayyiqqah wayyabé la’immo watta‘as
‘immo mat'ammim ka’33er "ahéb *dbiw
15 wattigqah ribga ‘stbigdé ‘@aw banah
haggddol hahimudot *aer ’ittd'h bab-
bayit wattalbés ’etyadqob bendh haq-

qatan 16 wa’st ‘orot gadayé ha‘izzim

1 A bu wedi heneiddio o Isaac, a thywyllu ei lygaid
fel na wele, alw o honaw ef Esau ei fab hynaf,
a dywedyd wrtho, fy mab: yntef a ddywedodd
wrtho ef, wele fi. 2 Ac efe a ddywedodd wele
mi a heneiddiais yn awr, nid adwen ddydd fy
marwolaeth. 3 Ac yn awr cymmer attolwg dy
offer, dy gawell saethau, a’th fwa, a dos allan i'r
maes, a hela i mi helfa. 4 A gwna i mi ddaintei-
thion or fath a garaf, a dwg [hwynt] attafi, fel y
bwytawyf, er mwyn dy fendithio o’'m henaid cynn
fy marw. 5 A Rebecca a glybu pan ddywedodd
Isaac wrth Esau ei fab: ac Esau aeth it maes i
hela helfa iw dwyn. ® Yna Rebecca a lefarodd wrth
Tacob ei mab, gan ddywedyd: wele clywais dy
dad yn llefaru wrth Esau dy frawd gan-ddywedyd.
7 Dwg i mi helfa, a gwna di i mi ddainteithion:
fel y bwyttawyf, ac i'th fendithiwyf, ger bron yr
Arglwydd o flaen fy marw. ® Ond yn awr fy mab
gwrando ar fy llais i, am yr hynn a orchymynnaf i
ti. 9 Dos yn awr i'r praidd, a chymmer oddi yno
ddau fynn gafr da, a mi ai harlwyaf hwynt yn
ddainteithion i'th dad, fel y car efe. 1° A thi ai
dygi [hwynt] i'th dad, fel y bwyttao megis i'th
fendithio o flaen ei farw. ! Yna y dywedodd Iacob
wrth Rebecca ei fam, wele Esau fy mrawd yn wr
blewoc, a minne yn wr llyfn. 2 Fy nhad ond odid
a'm teimla, ynay byddaf yn ei olwg ef fel twyll-wr:
felly y dygaf arnaf felldith, ac nid bendith. 13 Ai
fam a ddywedodd wrtho ef, arnafi [y byddo] dy
felldith fy mab, yn vnic gwrando ar fy llais, dos,
a diwg i mi. 4 Ac efe a aeth, ac a gymmerth [y
mynnod] ac ai dygodd at ei fam: ai fam a wnaeth
ddainteithion fel y care ei dad. > Rebecca hefyd
a gymmerodd hoff wiscoed Esau ei mab hynaf, y
rhai [oeddynt] gyd a hi yn tj, ac a wiscodd Iacob
ei mab ieuangaf. ® Gwiscodd hi hefyd grwyn y
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hilbisa ‘al'yadaw wa-‘al helqat sawwéraw
17 wattittén ’ethammat'ammim wo-
‘ethallehem “aSer ‘4$4td bayad yadqob
banah 18 wayyabo ’el’abiw way-yomer
’abl way-yomer hinnennt mi ‘attd bani
19 way-yomer yadqob ’el’abiw ‘anoki
‘e$aw bokoreka ‘a$it1 ka’dser dibbartd
eléy qimné $obad we’akld missédi ba-
“abiir tobarikanni napseka 2° way-yomer
yishdq ’elbeno maze mihartd limso
boni wayyomer ki hiqrd yawn ‘glo-
heka lopandy 21 wayyomer yishaq ’el-
ya'dqob go$dnd wa’imuski beni ha-
"attd ze bani ‘@aw ‘imlo 22 wayyigga$
yadqob ’elyishdq ’abiw waymus$eha
way-yomer hagqol qol ya%dqob wehay--
23 walo hikkiro

krhéyt yadaw krde ‘€$aw "ahiw $a'rot

yadayim yodé ‘€$aw

waybarkehii 24 wayyomer ’atta ze bani

2

‘884w way-yomer "ani 2> wayyomer hag-

gisa It wa’'okld misséd beni loma‘an

=y

tobarekokd naps$i wayyagge$lo way-
yokal way-yabé l-o yayin way-y&st 26 way--
yomer ‘€ldw yishiq ’dbiw go$dna $qé-
It bant 27 way-yiggas way-yissaglo way-
yérah ‘ctréah bogiddw waybdrdkehi
way-yomer 1o’ réah bani koréah $ade

"a8er berdko yawH [...]

mynnod geifr am ei ddwylo ef, ac am lyfndra ei
wddf ef. 77 Ac a roddes y dainteithion, a’r bara'y
rhai a arlwyase hi yn llaw Iacob ei mab. 18 Ac efea
ddaeth at ei dad, ac a ddywedodd, fy-nhad, yntef a
ddywedodd, wele fi, pwy ydwyt ti fy mab’: 19 Ynay
dywedodd Iacob wrth ei dad, my fi [ydwyf] Esau dy
gyntaf-anedic, gwneuthym fel y dywedaist wrthif:
cyfot yn awr, eistedd, a bwytta o'm helfa, fel i'm
bendithio dy enaid. 2° Ac Isaac a addywedodd
wrth ei fab, pa fodd fy mab y cefaist morr fuan
a hynn: Yntef a ddywedodd, am i'r Arglwydd dy
Dduw beri [iddo] ddigwyddo o’'m blaen. 2! Yna y
dywedodd Isaac wrth Iacob, tyret yn nes yn awr
fel i'th deimlwyf fy mab: ai ty di [yw] fy méab
Esau, ai nad e. 22 Yna y nessaodd Iacob at Isaac ei
dad, yntef ai teimlodd, ac a ddywedodd, y llais,
[yw] llais Iacob, ar dwylo, dwylo Esau [ydynt.]
23 Ac nid adnabu efe ef, am fod ei ddwylo, fel
dwylo ei frawd Esau, yn flewoc: am hynny efe ai
bendithiodd ef. 24 Dywedodd hefyd, ai ti [sydd]
ymma fy mab Esau: yntef a ddywedodd myfi.
25 Acefe addywedodd dwg di attafi fel y bwyttawyf
o helfa fy mab megis i'th fendithio fy enaid: ynay
dag atto ef ac efe a fwyttdodd, dig iddo ef win
hefyd ac efe a yfodd. ¢ Yna y dywedodd Isaac
ei dad wrtho ef tyret ti yn nés yn awr fel i'th
gussanwyf fy mab. 27 Yna y daeth efe yn nés, ac
yntef ai cussanodd ef, ac a sawyrodd aroglau ei
wiscoedd ef, ac ai bendithiodd ef, ac a ddywedodd
wele aroglau fy mab, fel arogl maes yr hwn a
fendithiodd yr Arglwydd. [...]
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3 - Further research

A. Comparing, typologically, the situation here with that of other trans-
lations of the Bible: other Welsh translations (the 1620 edition and the
new translation of 1988/2004), other Celtic translations and transla-
tions into other, unrelated, languages. It seems to me especially en-
riching not only to draw general conclusions about the systemic dif-
ferences and similarities, but also to examine closely particular verses
and see the ways different translators in different languages, periods
and cultures choose to interpret the text.

B. Expanding the procedural working method used here to other kinds
of linguistic entities: not only verbs, or even lexemic elements in gen-
eral, but grammemic elements as well. Of special interest is, to me,
the second person pronouns in languages which have, like Welsh, a
tu:vu (ti:chi(:chdi)) distinction. By examining the translator’s choices
in translating from a language which has no such distinction (Biblical
Hebrew, Modern English, etc.) into a language which does have it, we
can map the social hierarchies between the characters in the narrative
through the translator’s eyes: who is talking to whom with tu/ti in
what situations, and who with vu/chi.?

C. MorGaN (1988) writes:

Y mae copi o Feibl Hebraeg The copy of the Hebrew
yn perthyn i William Bible belonging to William
Morgan wedi goroesi. Bu Morgan has survived to this
ym meddiant Arglwyddes day, preserved first by Lady
Llanofer ac y mae heddiw Llanover, and now kept as
yn un o drysorau Llyfrgell one of the treasures of the
Genedlaethol Cymru yn National Library of Wales at
Aberystwyth. Gellir gweld ar  Aberystwyth. In the margins
ymylon y ddalen nodiadau of the pages may be seen de-
manwl William Morgan ar tailed notes on the meanings
ystyron geiriau Hebraeg. of abstruse Hebrew words.

A single photograph from this copy is reproduced there, as Figure 19,
which is illegible in the web edition.

*Such a distinction, I believe, will not be seen in machine translation in any foreseeable
future, as it involves a deep understanding of human social structures.
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Being able to read these notes can be a peerless aid to a fuller under-
standing of the 1588 translation, by giving us a glance at a record of
the translation process itself. As far as I know, no facsimile edition of
the copy has been made. Is there any detailed record as for the content
of the notes? Is there any chance to gain access to the actual book and
copy them?

. Comparing the linguistic system emerging from Morgan’s Bible with
other kinds of Welsh. To what degree the description of the linguistic
system emerging from Morgan’s Bible is applicable to (native) Modern
Welsh (literary or colloquial)? What about the contemporary Welsh
(c. 1588)? What about older stages of Welsh?

. Morgan translated the Hebrew Bible from the Hebrew text. That’s cer-
tain. But it is also evident that he did use existing translations in ad-
dition: the classical translations (the Greek Septuagint and the Latin
Vulgate) and maybe some English translations. To what extant did
they affect the translation in question? When did Morgan made use
of them, and for what purposes?

. It is well known that the Biblical language, both in prose and poetry,
is fond of parallelisms, saying the same thing twice in a different man-
ner for rhetoric purposes. In some verses Morgan seems to avoid rep-
etition of the same phrase translating different phrases (which would
have normally be translated by the same target phrase in verses with-
out such parallelism) in order to retain lexical differentiation. He doesn’t
always do that, but it is certainly a feature of his translation practice
and as such requires scholarly attention and description.

So, the two strategies are:

» to retain lexical differentiation and avoid repetition by changing
the translation of one part of the parallelism; exx. 69 and 70 are
examples for this kind.

+ theotheristo flatten the lexical differentiation and translate both
parts using the same target phrase; ex. 71 is an example for this
kind.

As far as I know, this tension between the two forces (one is original-
text oriented: retaining lexical differentiation; the other is translation
oriented: retaining the usual translation) is yet to be researched in the
Welsh Bible. A general description, not limited to the senses, should
be made.
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[Os] ar y llaw asswy lle y mae efe $omol ba‘dSoto wolo’dhaz

yn gweithio ni chanfyddaf [ef:] [os] ya‘top yamin wa'lo ’er’s

33:9 ar y llaw ddechau, y mae efe yn =~ ... "7
ymguddio, fel na chaf [ei] weled.

On the left hand, where he doth work, 71 17 qbw mN&5 inwpa Hxn
but I cannot behold him: he hideth him- - N

him:

A: hdzd ~ gweled (82.1.4)
B: rd’d - gweled (visual perception; §2.1.1.1.1)

A+B: hdzd —gweled - canfod; rd’d » gweled

Y rhai a ddywedasant wrth y rhai a ’dSer ‘amra -4ro’tm lo tir'd wal-
Isa. welant, na welwch, ac wrth y rha@ ahozim lo teh#ziilani nakohot
300 a ganfyddant, na chanfyddwchini 43555405 hiqot hiza ma.

gymwysdra: treuthwchini weniaith, ;.
cenfyddwch i ni siomedigaeth. hatallot

Which say to the seers, See not; and X7 Dy N Ny BAh 1Ny WK

to the prophets, Prophesy not unto 0 Nipon u9mnaT minay ubsmn

us right things, speak unto us smooth -nibnan
things, prophesy deceits: e

A: rd'd » gweled and ro’e » gweledudd

B: hdzd » gweled and hoze » gweledudd

A+B: rd’d - gweled and ro’s —gweledudd - periphrasis with gweled; hdzd -
gweled ~ canfod and hoze —gweledudd - periphrasis with canfod

Dy lygaid a welant y brenin yn ei melek bayapyo tehézend ‘eneka
Isa. degwch: gwelant dir pell. tir'end ’eres marhaqqim
3317 T e

Thine eyes shall see the king in his P} NP8 T2 AXMB P93 T

beauty: they shall Whold the land that Helpianls!
is very far off.

A: hdzd ~ gweled
B: rd’'d »~ gweled
A+B: hdzd ~ gweled; rd’'d » gweled
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& Please consider recycling this handout.

You can download the handout, presentation and transcription (both the BIX sources and as
compiled PDF files), as well as a subset view of the database, at:

https://academia.edu/12376921

I would like to hear your ideas, comments and questions. Contact me at:

http://me.digitalwords.net/

Licensed under CC BY 4.0
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